Heb 2:1



- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which literally means “Because of this,” but was used as an idiom meaning “For this reason” or “Therefore,” and referring back to the entire previous argument of as in Heb 1:9.
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DEI, meaning “it is necessary.”

The present tense is a gnomic present, which presents the action as a universal truth for every believer throughout the Church Age.


The active voice indicates that the subject “to pay attention” produces the action of being necessary.


The indicative mood is declarative for a simple statement of doctrinal fact.

This is followed by the comparative adverb of manner or degree PERISSOTERWS, which means “(even) more; to a much greater degree, far more, far greater 2 Cor 11:23; 12:15; Gal 1:14; so much (the) more Phil 1:14; Heb 2:1; 13:19.”
  Then we have the subject infinitive from the present active verb PROSECHW, which means “to pay close attention to pay attention to, give heed to, follow Acts 8:6, 10f, 16:14; 1 Tim 1:4; 4:1; Tit 1:14; Heb 2:1; 2 Pet 1:19.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to continue.


The active voice indicates that believers are to produce the action.


“The infinitive or an infinitive phrase frequently functions as the subject of a finite verb. This category especially includes instances in which the infinitive occurs with impersonal verbs such as DEI, EXESTIN, DOKEI, etc.  Technically, there are no impersonal subjects in Greek as there are in English. Instances of the infinitive with DEI are actually subject infinitives. Thus,  means “to come is necessary for me” rather than “it is necessary for me to come.” One way to see the force of the Greek more clearly is to translate the as a gerund ‘coming is necessary for me.’”

Then we have the first person plural accusative direct object from the personal pronoun EGW, meaning “for us.”  This is followed by the dative of indirect object from the neuter plural articular aorist passive participle from the verb AKOUW, which means “to hear” and in the passive with the definite article functioning as a demonstrative pronoun, it literally says “to the things which have been heard,” which we can smooth out into “to what we have heard.”

The aorist tense is a historical or constative aorist, which gathers into a single whole the action of hearing the teaching of Bible doctrine in the past.

The passive voice indicates that the believers to whom this letter is written receive the action of having heard doctrine taught in the past.


The participle is circumstantial.

Literally the Greek says ‘For this reason to pay far greater attention to what we have heard is necessary for us’, which we can smooth out in the English as:
“For this reason it is necessary for us to pay far greater attention to what we have heard,”
 - is the temporal conjunction MĒPOTE, which means “never,” which is also used as an indicator of negated purpose, meaning “that…not.”  Finally we have the first person plural aorist passive subjunctive from the verb PARARREW, which means “to be washed away, drift away Heb 2:1.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a whole the action of going negative to the teaching of the Word of God.


The passive voice indicates that positive believers receive the action of becoming negative to the teaching of doctrine and are swept or washed away by the rapid current of the cosmic system.


The subjunctive mood is a purpose and potential subjunctive, indicating the negative purpose and indicating that our volition is involved in the action.
“in order that we are not washed away.”
Heb 2:1 corrected translation
“For this reason it is necessary for us to pay far greater attention to what we have heard, in order that we are not washed away.”
Explanation:
1.  “For this reason it is necessary for us to pay far greater attention to what we have heard,”

a.  The writer continues his discussion by referring back to his entire argument in chapter one.  This does not refer back to just Heb 1:14, but to everything he has proven about the celebrityship of Christ.

b.  Because of the celebrityship of Christ, it is essential for us to pay far greater attention to the doctrines we have previously learned.

c.  Our intimate relationship with Christ is far more important than any relationship any angel has ever had with God.  Therefore, what God the Holy Spirit has to say to us by way of the teaching of the Word of God is far more important than anything God has ever said to any of the angels.  This is why the angels pay such careful attention to us and what we do with the Word of God.


d.  It is absolutely necessary for us to pay attention to the teaching of doctrine, but even more so because the Word of God in the New Testament deals with the person and work of Christ and His thinking, 1 Cor 2:16, “but we have the thinking of Christ.”

e.  What we have heard is the teaching of the Word of God from the Lord Himself and from His apostles, and now that those apostles are all gone (except John), it is extremely necessary for the second generation to pay greater attention to what has been taught.

f.  Paying attention to what we have heard refers to positive volition to the application of the doctrine already in our soul.  The implication is that we have been positive, have assembled together for the teaching of doctrine, have heard and learned that doctrine, and now we must pay attention to the detailed application of that doctrine.  We must keep on using the doctrine we have learned and not neglect its application, for the neglect of the application of doctrine leads to being washed away into Satan’s cosmic system, which is mentioned next by the writer.


g.  This statement gives us a glimpse into the problem, which motivated the writer to write this letter.  The second generation of Christians was faced with a crisis in confidence in doctrine because of the deaths of Paul and Peter.  The original leaders of the Gentile churches were now gone, and believers had to depend upon the doctrine they had been taught.  The issue was no longer depending upon visible leaders, but depending upon the Word of an invisible God.  This is the ultimate challenge of the angelic conflict—will those who have believed in Christ continue to trust in His Word in spite of the fact He is not there with them?  It is the greatest testimony in the angelic conflict apart from the testimony of our Lord Jesus Christ on the Cross.

h.  This letter is the transition from the pre-canon period of the Church Age to the post canon period, because there would be no more written Scripture after this letter for the next twenty-five years.  Therefore, it was essential that believers pay far greater attention to what they had heard and learned, so that they could continue to live the spiritual life based only upon the doctrinal letters they now had.


i.  If these believers do not pay greater attention to the doctrine they have learned they will be washed away by the problems, pressures, and circumstances of life in the cosmic system.  The writer now turns his attention to this issue.

2.  “in order that we are not washed away.”

a.  The writer continues by stating the negative purpose for paying far greater attention to the previous teaching of the Word of God.  This purpose is in order that those with positive volition are not swept or washed away by the fast moving waters of the cosmic system.


(1)  The water here is a picture of a river with a strong current or a strong ocean current.  In either case this current washes the believer away from where they are to where they do not want to go.



(2)  The subject “we” is an editorial we, in which the writer includes himself with his readers in being in the same kind of danger.



(3)  Being washed away or drifting away is a picture of negative volition to doctrine or the teaching of the Word of God, as in Gal 5:4, “You have been estranged from Christ, whoever is attempting to be justified by the Law.  You have drifted off course from grace.”


b.  Negative volition to Bible doctrine gradually washes us away from the grace of God.  This is mentioned in several ways in the New Testament.


(1)  Eph 4:17-18, “Therefore I direct this and I insist because of the Lord that you no longer walk as the Gentiles walk in the futility [emptiness, purposelessness] of their thinking, having been darkened in their thinking, having been alienated from the life of God because of the ignorance which is in them, because of the obstinacy of their heart.”


(2)  1 Jn 2:11, “When anyone hates his fellow believer, he is in darkness and he walks in darkness, and he does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes.”


(3)  Rev 2:4-5, “leaving your first love.”



(4)  Phil 3:18, “the enemy of the cross.”



(5)  Jer 9:25-26, “uncircumcised of heart.”



(6)  Heb 12:15, “falling from grace.”



(7)  2 Pet 2:7-8, “the tortured soul.”



(8)  2 Pet 2:14, “the unstable soul.”



(9)  Rev 2:5, “fallen.”



(10)  Rev 3:15-16, “lukewarm.”



(11)  1 Tim 1:19, “shipwrecked.”



(12)  Jn 15:23, “He who hates Me [Jesus Christ], also hates My Father.”



(13)  2 Tim 2:26, “they have entered the devil’s trap.”


c.  This same condition of negative volition is further described in:



(1)  Heb 3:12, “Take care, brethren, that there not be in any one of you an evil, unbelieving heart that falls away from the living God.”



(2)  Heb 5:11, “Concerning him we have much to say, and it is hard to explain, since you have become dull of hearing.”



(3)  Heb 10:25a, “not forsaking our own assembling together, as is the habit of some.”

d.  The only protection to negative volition washing us away from the high ground of spiritual maturity is paying far greater attention to what we have heard.
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